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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS
AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC
FOR CO-OPERATION IN THE FIELD OF HEALTH
AND MEDICAL SCIENCE

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Slovak
Republic, hereinafter referred to as the “Contracting Parties”,

led by the wish to expand the co-operation between the two countries in the field of
health and medical science,

convinced, that this co-operation shall contribute to the improvement of health of the
peoples of the two countries,

have concluded the following Agreement:

Article 1

The Contracting Parties shall develop and promote co-operation in the fields of
health care and medical science on the basic of equality, reciprocity and mutual
benefit and in accordance with the legislation existing in their countries.

Article 2

1. The Contracting Parties shall co-operate especially following fields

a) medical care,

b) training of health personnel,

c) health promotion and prevention of disease,

d) sanitary control over foods, goods and environment factors, especially over their
heaith aspects,

e) epidemiological control over contagious and parasitic diseases,

f) health legislation and regulations,

g) drug policy,

h) medical science,

i) health care reform - for the elaboration shall not exclude other fields of co-
operation after their mutual agreement.

2. Areas of cooperation referred to in paragraph 1 shall not exclude other areas of
cooperation after mutually agreement.

Article 3

The Contracting Parties shall give preference to the following forms of cooperation

1. exchange of information about the health condition of the population and the
regulation and the requirements in this field, statistical data in the field of health,
health legislation etc,



1-53766

2. exchange of experts for education and consuitation purpose,

3. exchange of information and practical results on problems of priority for the
countries,

4. direct contacts among health organizations and institutions,

5. elaboration of joint projects,

6. participation in international health fora organized by the countries.

Article 4

The Contracting Parties shall appoint the Ministry of Health of the Republic of Cyprus
and the Ministry of Health of the Slovak Republic as the competent organs for the co-
operation of the activities connected with the implementation of the present
Agreement.

The Ministries of Health of both Parties responsible for the implementation of this
Agreement shall sign Plans of Co-operation, each for a period of three years, which
shall specify the specific fields of co-operation and the financial conditions.

Article 5

The Contracting Parties shall exchange experts for the fulfillment of provisions of this
Agreement. All the expenses related to that (travelling expenses, per diem,
accommodation) shall be covered by the sending party.

Article 6

The Contracting Parties shall co-ordinate their activities in the framework of the World
Health Organization (WHO), the European Union (EU) and other international
organizations carrying out co-operation, in the field of health.

Article 7

The present Agreement shall be concluded for an indefinite period of time and shall
come into force on the day of the receipt of the second diplomatic note, with which
the Contracting Parties will inform each other of the fulfillment of the internal law
procedures of both countries for entry into force of the Agreement.

Each of the Contracting Parties can terminate the operation of the present
Agreement by notifying the other Party in a written form through diplomatic channels
about its intention for the termination at least six months before the proposed
termination term.
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Done in Nicosia on the QG MQ\L 2014, in duplicate originals, in the Greek,
Slovak and English languages, each of texts having the same validity. In case of
different interpretation the English text shall have the predominate force.

fofo'

Dr. Philippos Patsalis %oslav Lajéak
Minister of Health Deputy an Minister and Minister
of Foreign and European Affairs

FOR THE GOVERNMENT OF THE A THN KYBEPNHZH THZ
REPUBLIC OF CYPRUS AHMOKPATIAE THZ SAOBAKIAZ
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[ GREEK TEXT — TEXTE GREC ]

ZYMPONIA
METAZY
THEX KYBEPNHZHZ THE KYIPIAKHE AHMOKPATIAZ
KAI
THZ KYBEPNHZHZ THX ZAOBAKIKHE AHMOKPATIAZ

A XYYNEPrAZIA XTON TOMEA THZ
YFEIAZ KAl THE IATPIKHE ETNETHMHZ

H KuBépvnan ¢ Kumpiakric Anuokpariac kai n KuBépvnon g ZAoBaKikig
Anuokpariag, epe€ng kaAoueves «1a ZupBarldpsva Mépn,

EMBUUWVTAS TNV ETTEKTAON TN ouvepyaoias peraéu twv OU0 XWPWV OToV
Topéa TNG UYElag Kkai TG IaTpIKAS EMIOTALNG,

TTEMEIONEVES OTI N ouvepyaoia aurh Ba oupfaAer otnv BeAtiwan g uyeiag Twv
Aawv Twv 600 XwWpPwv,

govagayv tnv ak6Aoubn Zuuguwvia:

APOPO 1

Ta SuuBarAdusva Mépn Ba avamrofouv kar Ba mpowlrigouv v ouvepyaoia
oTov Topéa NG IaTPIKNG TEPBaiwng kar emotiung, Bdoer m¢ raémrag, mg
auoiBaiéTnTag Kar Tou auoifaiou GUUPEPOVTOC Kal OUNQWVA [E TNV Keluevn
vopoBeoia Twv 600 XWpwv.

APOPO 2

1. Ta ZuuBaAASueva Mépn Ba guvepyaoTolv Kupiwg oTou¢ akéAouBoug
TOpElG:

Q. 1aTpIKl} ppovTida,

B. Kardprion uyEIoVOUIKOU TTPOCWITIKOU,

Y. Tpowenon g uyeiag kai TIpoANWnN acBeveIwy,

8. uyeiovouikés EAeyxos Tpogiuwv, ayabwv kai TEPIBAAAOVIIKWYV
mapayovrwy, 1I0iwg ETTI TWV TITUXWY TOUS TTOU a@opoUV OTnv UyEid,

£. EMIONUIOAOYIKGC EAEYXOC UETABIOOUEVWV KaI TTAPACITIKWY ATOEVEIWVY,
OT. VOLOBECTa Kai Kavoviouof Tou ag@opoulv oTnv Uyeia,

{. ToAITIKn yia Ta papLaKa,

n. 1aTpIKA EmmoTAUN,



